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Design (77 A s O 72 RKR)
Locale convention (H7[X 4]V 72 & @ Hieg1E3%)
Style (RZ A VHA Kia k)
Terminology (/7B <CHiik D HFE
Verity (f&mid 72 £ 12 L7 A%)

INGDOA v a— - XA TSI TEY, EDHL
ETFMT 20 b%~5. X 212 MQM Core & FEEILS
BHRERZRLTWSER, Y7L MQM i L7
WIGAIXZ D Core 21T A MU 7 ZAZEDTHIHTE B[g].
Bl 2134 B TAccuracy] &8 5. 2O Accuracy O L)L
TRMEi4 % 2 & b, Accuracy & & 524y (b L 7= [ Addition |

(GBEH) X Mistranslation] (FAFR) &5 L~ L TR
5T EHTED.
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REEAM Z FN T Fluency DA% ERLTH B 9 2 & b AR
Thb.

Addition*

Mistranslation
fan>dat Accuracy .
Omission® | accurac: y Design
issi N\ design
Untranslated* Locale convention*
ntranslated locale-conven! tion
/Style“
G style
rammar* .
prama Translation ¥
5 i *
Grammatical register* Quality 4, Terminology
7 \num‘r\‘h»m . Completeness
e Fluency
\ fluency . R R
D Verity Legal requirements
Spelling* \_verity | legal-requirement
} | Loc ific content
lo pecific-content

Typography* |
typography
Unintelligible

( http://www.qt21.eu/magm-definition/definition-2015-12-30.htm| &Y 35| )
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DQF (Dynamic Quality Framework) (% TAUS (Translation
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o /—r//@*ﬁfﬁ ETIE U CRRIZEHAN C & 2 72 TH) i
(dynamic) [3]CTH 2 L ENnb. Fla—HF LIV T 1 —D
LT 7 A MOEAE B AN TV D BRREHTH D.
arFeY e Tu Ty AV 7O =7 YA NaT, f
Z1E =T /1% TUser Interface Text), HfIZERNE 5 »n
X TNoJ, #NMITF N E DX NoJ, T v Ik
[Business-to-Consumer] CTatd &, 3L HIca—Yr
U 5 ¢ —3Fli (Usability Evaluation), = 7 —7&5 (Error
Typology) & W7zl A NHEE SN L. HEILMEIC
WREEEZOTWVWEBZ GNDIEICIRRIND.

Your content profile criteria
Content Category : User Interface Text
Regulated Industry : No

Internal Content : No

Channel : Business-to-Consumer
Recommended Models

On the basis of your selections, we recommend the following quality evaluation model(s)
They are in descending order of control. i.e. the first listed model gives you the greatest

control over quality.

Usability Evaluation
This involves the testing of translated content for usability. It can be achieved through a

number of devices....View Details

Error Typology
This involves the use of a translation error typology. Content (or a random sample of it) is

evaluated by a qualified linguist who flags errors, applies penalties... View Details

( https://evaluate.taus.net/evaluate/content—profiling/profile—
your—content &Y 5|H)
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WZHEBO7 7 e —F 0 bi i+ 2 HFIETHD. ERNLH
LT AMANOTT—HTHMT L7 7 —Fb, 77X
MrOa2—HF VT =R ETHMT 7 7 —F b EE
na.
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https://evaluate.taus.net/evaluate/content-profiling/profile-your-content
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Terminology

\ Verity Culture-specific reference

Client edit i Query implementation
« Additional __
Repest . features a. Kudos

( http://www.qt21.eu/mgm-definition/definition-2015-12-30.html &Y 35| )
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